
ПРАВДА УКРАИНЫ
НАСЛЕДИЕ

ИЗ РОДНИКОВ НАРОДНЫХ
К 200-летию со дня рождения П. П. Гулака-Артемовского (1790—1865)

Литературная деятель­
ность Петра Петровича Гу­
лака-Артемовского началась 
на волне общественного 
подъема после Отечествен­
ной войны 1812 года. Укра­
инская литература набирала 
силу. Явилась на свет «Эне­
ида» Ивана Котляревского. 
Из глубин духа народного 
всплыл духовный материк 
Шевченкова -<Кобзаря». На­
чалось активное исследова­
ние истории украинского на­
рода, его языка, устного на­
родного творчества.

С 1816 года в Харькове 
выходят журналы «Харьков­
ский Демократ», «Украин­
ский вестник», чуть позже— 
«Украинский журнал». В 
«Украинском вестнике» и 
появились первые произведе­
ния Гулака-Артемовского на 
украинском языке.

В дошедшем до нас лите­
ратурном наследии писателя 
— басни, лирические стихо­
творения и баллады, проза, 
переводы, критические ста­
тьи. Он намеревался «соста­
вить малорусский словарь 
для спасения языка от упад­
ка» (и тогда, как видим, го­
ворилось об упадке). Гулак- 
Артемовский принес в лите­
ратуру новые темы и жан­
ры, художественные средст­
ва и приемы.

Родился он в местечке Го­
родище тогдашней Киевской 
губернии в семье священни­
ка. Одиннадцати лет был от­
дан в Киевскую академию — 
в то время единственное на 
Украине учебное заведение, 
дававшее и среднее, и выс­
шее образование. Не окон­
чив курса, первое время 
учительствовал в частных 
пансионах и в помещичьих 
семьях. В 1817 году при­
ехал в Харьков, поступил 
вольнослушателем на сло­
весный факультет универси­

тета. Жил в Харькове до са­
мой смерти.

Кроме родного украинско­
го, он безупречно владел 
русским, французским и ла­
тинским языками. Это очень 
пригодилось в преподава­
тельской и переводческой 
деятельности. Гулак был 
профессором российской 
истории университета и 
занимал должность ректора.

Общественно-политические 
взгляды П. П. Гулака-Арте­
мовского можно определить 
как либерально-просвети­
тельские. Он сочувственно 
относился к трудовому лю­
ду, и хотя сам, по словам 
Тараса Шевченко, «постриг­
ся в паны», осуждал кре­
постничество.

Показательна в этом отно­
шении одна из первых его 
басен «Пан та Собака», опу­
бликованная в 1818 году. 
Напомню сюжет: проиграв­
шись в карты, барин не мо­
жет уснуть и велит побить 
дворового Рябка, докучаю­
щего барину своим лаем; в 
следующую ночь проучен­
ный Рябко помалкивает, чем 
пользуются воры, и Рябку 
достается пуще прежнего.

...сказав Рябно тут наодріз,— 
Нехай ім служить більш

рябий в болоті біс!
Той дурень, хто дурним 

Іде панам служити, 
А більший дурень, хто Тм 

дума угодити!

Об осуждающем отноше­
нии Гулака-Артемовского к 
крепостничеству свидетель­
ствуют и его «Супліка до 
Грицька К.», направленная 
(вместе с басней «Пан та Со­
бака») Григорию Квитке-Ос- 
новьяненко, и стихотворение 
(неоконченное) «Справжня 
Добрість».

Гулак разделяет народное 
понимание доброты: она тер­
пелива, но только «до часу».

До часу над слабим, хто 
дужчий, вередус,

До часу мужиків ледачий 
пан мордус.

Баснописца привлекали 
темы общественно значимые. 
В басне «Солопій та Хівря» 
он осуждает глупое прожек­
терство; басня «Тюхтій та 
Чванько» высмеивает отор­
ванных от жизни сочините­
лей; острие басни «Батько 
та Син» направлено против 
невежества.

Говоря о поэтической 
форме произведений Гулака- 
Артемовского, нельзя не за­
метить немало общего с рас­
пространенной тогда русской 
и польской басней. По смыс­
лу они часто перекликаются 
с баснями Сковороды. В от­
боре же материала, его осве­
щении писатель крепко сто­
ит на собственной почве. Его 
«казки», «приказки», «по- 
брехеньки», «писульки» от­
личаются живым народным 
языком, искрометным и соч­
ным.

О том, какую популяр­
ность приобрели басни поэ­
та уже при его жизни, мож­
но заключить из отзыва его 
современника — украинско­
го писателя и педагога П. П. 
Билецкого-Носенко: «Я сме­

ло могу уверять, что сказки 
г. Артемовского-Гулака чи­
тались с таким же неопи­
санным удовольствием, как 
«Энеида» г. Котляревского, 
что многие вытвердили на 
память целые тирады из 
них».

А его баллады... «Твар- 
довський» и «Рибалка», напе­
чатанные в 1827 году в 
«Вестнике Европы», были 
первыми образцами баллад­
ного жанра в новой украин­
ской литературе, предвести­
ем ее романтического на­
правления.

Перу Гулака-Артемовско­
го принадлежат и многочис­
ленные вольные переводы 
(вернее, переложения с ук­
раинизацией содержания) 
классиков мировой литерату­
ры, в частности Горация 
(оды), Ж.-Ж. Руссо («Ослеп­
ление мертвых»), Дж. Миль­
тона («Мучение сатаны при 
воззрении на эдем»), Ж. Ра­
сина (из «Голифии»), П. Кре- 
бийона (трагедия «Атрей и 
Фиест»), Ж. Делиля («Недо­
верчивость») и др. Своими 
переложениями Гулак-Арте- 
мовский достойно продолжил 
одну из лучших традиций 
украинской литературы, ук­
репляя ее связь с мировой 
культурой.

В немногочисленных про­
изведениях, написанных за 
последние тридцать лет жиз­
ни. поэт откликался на со­
бытия общественные (ска­
жем, «На победы русских 
над турками») и семейно- 
бытовые («В Полтаву, моей 
милой Полинашке». «Моей 
жене». «Сыну моему»), обы­
грывал комические житей­
ские эпизоды («Писав пан: 
звізду дав...»). Выходили из- 
под его пера и стихотворе­
ния консервативного содер­
жания. К таким можно от­
нести «Упадок века» — па­

родию на стихотворение Лер-j 
монтова «Дума» («Печально! 
я гляжу на наше поколе- J 
нье»), где Гулак-Артемов-! 
ский ограничивается наста-1 
вительными упреками моло-1 
дым людям; басню «Рыбка» ■ 
с проповедью в духе поело-j 
вицы «всяк сверчок знай | 
свой шесток».

Как говорится, из песни! 
слова не выкинешь. Однако । 
консервативные ноты в твор-І 
честве писателя, если и слу-j 
чались, то не приобретали। 
доминирующего звучания. |

Творчество П. П. Гулака-! 
Артемовского — одна из и 
ярких страниц украинской I 
литературы, неотъемлемая j 
часть ее золотого фонда. Ид 
пророческими оказались стро-І 
ки русского собрата-сатирика ■ 
в журнале «Московский те-! 
леграф» (его эпиграмма бы-5 
ла направлена против недо­
брожелательных критиков- 
«зоилов» украинского басно­
писца):

Пускай в Зоиле сердца ноет, 
Он Артемовскому вреда 

не принесет.
Рябно хвостом его прикроет 
И в храм бессмертья унесет.

В дооктябрьское время не 
все произведения писателя 
были собраны и опубликова­
ны. Сам он напечатал лишь 
24 стихотворения: 15 на ук-д 
раинском языке и 9 — на! 
русском. Первый небольшой! 
сборник «Кобзарь П. П. Гу-g 
лака-Артемовского» вышел | 
лишь спустя двенадцать лет| 
после его смерти.

Работа по выявлению, си-і 
стематизации и углубленно- Е 
му изучению литературного g 
наследия одного из первых | 
классиков новой украинской ■ 
литературы продолжается. S 
Наиболее полный сборник erog 
произведений выпущен pec-1 
публиканским издательством I 
«Наукова думка» в 1984 го-д 
ДУ-

На родине писателя — в> 
Городище Черкасской облас-S 
ти — открыт народный лите-д 
ратурно-мемориальный му-1 
зей, один из разделов кото-1 
рого посвящен жизненному Ид 
творческому пути П. П. Гу-1 
лака-Артемовского.
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